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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε 
την ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce 
kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.
Pre bilo kakvog rada na mašini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të  lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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The device can also be operated using the supplied power cord. The 
battery will not be charged. NOTE: When the supply cord is plugged into 
the fan, the fan will automatically run on AC power.
Das Gerät kann auch über das beiliegende Netzkabel an eine Steckdose 
angeschlossen werden. Der Akku wird dabei nicht geladen. HINWEIS: 
Wenn das Netzkabel an den Ventilator angeschlossen ist, läuft der 
Ventilator automatisch über den Netzanschluss.
Le dispositif peut être raccordé à une prise de courant en utilisant 
également le cordon d‘alimentation fourni. De cette façon la batterie ne sera 
pas rechargée. REMARQUE : Lorsque le câble d’alimentation est branché 
sur le ventilateur, celui-ci fonctionne automatiquement via l’alimentation 
sur secteur.
Il dispositivo può essere collegato ad una presa di rete anche utilizzando 
il cavo di rete fornito a corredo In questa maniera la batteria non verrà 
ricaricata. AVVISO: se il cavo di rete è collegato al ventilatore, il ventilatore 
funziona automaticamente con la rete.
También es posible conectar el aparato mediante el cable de alimentación 
suministrado. En este caso, no se cargará la batería. NOTA: Cuando el 
cable de red está conectado al ventilador, este funciona automáticamente 
por conexión de red.
O aparelho também pode ser conectado a uma tomada de corrente, 
através do cabo de rede juntado. Nisso, a bateria não é carregada.NOTA: 
Quando o cabo de rede estiver conectado com o ventilador, o ventilador é 
operado automaticamente pela conexão de rede.
Het apparaat kan ook via de bijgeleverde netkabel op een contactdoos 
worden aangesloten. De accu wordt daarbij niet geladen. OPMERKING: 
als de netkabel aan de ventilator aangesloten is, loopt de ventilator 
automatisch via de netaansluiting.
Enheden kan også tilsluttes til en stikkontakt via det vedlagte netkabel. 
Batteriet oplades ikke samtidig. BEMÆRK: Når strømkablet er tilsluttet 
ventilatoren, kører ventilatoren automatisk via el-nettet.
Apparatet kan også tilkobles en stikkontakt ved hjep av vedliggende nettdel. 
Batteriet blir ikke ladet opp ved dette. MERK: Når nettkabelen er koblet til 
ventilatoren, går ventilatoren automatisk via nettilkoblingen.
Produkten kan även anslutas till ett eluttag via den medföljande nätkabeln. 
Detta laddar inte upp batteriet. OBS: När nätkabeln är ansluten till  äkten 
drivs  äkten automatiskt via nätanslutningen.
Laite voidaan myös liittää pistorasiaan mukana toimitetulla verkkojohdolla. 
Silloin akkua ei ladata. VIITE: Kun verkkojohto on liitetty tuulettimeen, niin 
tuuletin toimii automaattisesti verkkoliitännän kautta.
Η συσκευή μπορεί να συνδέεται με ένα ρευματοδότη επίσης μέσω του 
συνημμένου καλωδίου ηλεκτρικού δικτύου. Έτσι όμως δεν φορτίζεται ο 
συσσωρευτής. ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Ο ανεμιστήρας τροφοδοτείται με ρεύμα από το 
ηλεκτρικό δίκτυο αυτόματα, όταν αυτός συνδεθεί με το καλώδιο ηλεκτρικού 
δικτύου.
Cihaz ekli elektrik kablosu ile bir prize de bağlanabilir. Bu srada akü şarj 
ettirilmez. UYARI: Elektrik kablosu fana bağl olduğunda fan otomatik olarak 
şebeke bağlants üzerinden çalşmaktadr.
Zařízení se může připojit k zásuvce také přes přiložený síťový kabel. 
Akumulátor se přitom nenabíjí. UPOZORNĚNÍ: Když je síťový kabel 
připojený k ventilátoru, ventilátor běží automaticky přes síťovou přípojku.
Zariadenie sa môže pripojiť na zásuvku tiež cez priložený sieťový kábel. 
Akumulátor sa pritom nenabíja. UPOZORNENIE: Keď je sieťový kábel 
pripojený na ventilátor, ventilátor beží automaticky cez sieťovú prípojku.
Urządzenie można również podłączyć wkładając dołączony do zestawu 
kabel sieciowy w gniazdo. Nie następuje wówczas ładowanie akumulatora. 
WSKAZÓWKA: Po podłączeniu kabla sieciowego do wentylatora, 
wentylator uruchamia się automatycznie poprzez zasilanie sieciowe.

A készülék a mellékelt hálózati kábellel is dugaszolóaljzatra 
csatlakoztatható. Ekkor az akku nem töltődik. MEGJEGYZÉS: Amennyiben 
a hálózati kábel csatlakoztatva van a ventilátorra, akkor a ventilátor 
automatikusan a hálózati csatlakozáson keresztül működik.
Napravo je možno priključiti na vtičnico tudi s pomočjo priloženega 
omrežnega kabla. Pri tem se akumulator ne polni. OPOMBA: Ko je omrežni 
kabel priključen na ventilator, ventilator samodejno deluje prek omrežne 
povezave.
Aparat može biti priključen i preko priloženog mrežnog kabela na jednu 
utičnicu. Akumulator se kod toga ne puni. NAPOMENA: Kada je kabel za 
napajanje priključen na ventilator, ventilator automatski radi preko priključka 
za napajanje.
Lerīci var pievienot kontaktrozetei ar iekļautā kabeļa palīdzību. Tādā 
gadījumā akumulators netiek uzlādēts. NORĀDE: Kad tīkla kabelis ir 
pievienots ventilatoram, ventilators darbojas automātiski, izmantojot tīkla 
pieslēgumu.
Įrenginys taip pat gali būti pajungtas naudojant pridėtą krovimo 
laidą. Tuomet akumuliatorius nebus kraunamas. PASTABA: Kai prie 
ventiliatoriaus prijungtas maitinimo kabelis, ventiliatorius veikia automatiškai 
per maitinimo tinklo jungtį.
Seadet saab ka kaasasoleva voolujuhtmega pistikupessa ühendada. 
Seejuures ei laeta akut. MÄRKUS. Kui võrgukaabel on ühendatud 
ventilaatoriga, töötab ventilaator automaatselt võrguühenduse kaudu.
Устройство может также подключаться к розетке через прилагаемый 
сетевой кабель. В этом случае аккумулятор не заряжается. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если к вентилятору подсоединен сетевой кабель, 
вентилятор автоматически работает от сети.
Устройството може да се свързва и към контакт посредством 
включения в комплекта електрически кабел. При това акумулаторната 
батерия не се зарежда. УКАЗАНИЕ: Когато захранващият кабел е 
свързан към вентилатора, вентилаторът работи автоматично чрез 
връзката към електрическата мрежа.
Aparatul poate   conectat la o priză şi prin intermediul cablului de 
alimentare din setul de livrare. În aceste condiţii acumulatorul nu se încarcă. 
NOTĂ: Când cablul de alimentare este conectat la ventilator, acesta va 
funcționa automat pe curent alternativ.
Со помош на приложениот мрежен кабел уредот може да се вклучи 
во штекер.Притоа не се полни батеријата. НАПОМЕНА: Кога кабелот 
за напојување е поврзан со вентилаторот, вентилаторот автоматски 
работи преку приклучокот за напојување.
Прилад може також використовуватися з живленням від розетки 
через прикладений мережевий кабель. У цьому випадку акумулятор 
не заряджається. ПРИМІТКА: Коли мережевий кабель підключено 
до вентилятора, вентилятор працює автоматично через мережеве 
з'єднання.
Uređaj se može priključiti i na utičnicu pomoću priloženog mrežnog kabla. 
Baterija se pri tome ne puni. NAPOMENA: Kada je kabl za napajanje 
povezan sa ventilatorom, ventilator će automatski da radi preko mrežnog 
priključka.
Pajisja mund të lidhet gjithashtu me një prizë elektrike duke përdorur 
kabllon e përfshirë të rrymës. Bateria nuk do të karikohet. SHËNIM: Kur 
kordoni i rrymës lidhet me ventilatorin, ventilatori funksionon automatikisht 
nëpërmjet lidhjes së energjisë.

یمكن توصیل الجھاز أیضاً عن طریق سلك التیار المرفق بمقبس التیار الكھربائي. في ھذه الحال لن یتم 
شحن البطاریة. إرشاد: عندما یتم توصیل سلك الطاقة بالمروحة، تعمل المروحة تلقائیاً عن طریق التیار 

الكھربائي.
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Do not remove blades!
Den Propeller nicht demontieren!
Ne pas démonter l’hélice !
Non smontare le pale!
¡No desmontar el propulsor!
Não desmonte as pás!
Demonteer de propeller niet!
Propellen må ikke afmonteres!
Propellen må ikke demonteres!
Demontera inte  äkthjulet!
Tuulettimen siipiä ei saa purkaa!
Μην αποσυναρμολογείτε πτερύγια!
Kanadn sökmeyiniz!
Nedemontujte vrtuli!
Nedemontujte vrtuľu!
Nie należy demontować śmigła!
Ne szerelje le a propellert!
Ne razstavljajte propelerja!
Nemojte rastavljati propeler!
Nedemontējiet dzenskrūvi!
Neišardykite sraigto!
Ärge võtke propellerit lahti!
Не разбирайте винт!
Не демонтирайте витлото!
Nu demontați elicea!
Не расклопувајте го пропелерот!
Не розбирайте пропелер!
Nemojte da rastavljate propeler!
Mos e çmontoni helikën!

لا تقوم بفك المروحة!

For more instructions see text section.
Siehe Textteil für weitere Hinweise.
Voir la partie textuelle pour plus d’informations.
Per ulteriori informazioni, vedi sezione testuale.
Obtendrá más información consultando la 
sección de texto.
Veja o texto para outras instruções.
Zie tekstgedeelte voor meer informatie.
Se tekstafsnittet for yderligere information.
Se tekstdelen for ytterligere informasjon.
Se textavsnittet för mer information.
Katso lisätietoja tekstiosasta.
Για περαιτέρω υποδείξεις βλέπε τμήμα κειμένου.
Ayrca açklamalar için metin ksmna baknz.
Ohledně dalších pokynů viz textovou část.
Pre ďalšie pokyny pozri textovú časť.
Więcej informacji można znaleźć w części 
tekstowej.
További útmutatásokért lásd a szöveges részt.
Za dodatne informacije glejte razdelek z 
besedilom.
Pogledajte odjeljak s tekstom za dalje 
informacije.
Plašāku informāciju skatiet teksta sadaļā.
Daugiau informacijos rasite teksto skyriuje.
Täiendavaid suuniseid vt tekstiosast.
Более подробную информацию см. в 
текстовом разделе.
Вижте текстовата част за допълнителни 
указания.
Pentru mai multe instrucțiuni, consultați 
secțiunea text.
За понатамошни напомени погледнете го 
делот со текст.
Дивіться текстовий розділ для отримання 
додаткової інформації.
Pogledajte tekstualni deo za dodatne napomene.
Shikoni seksionin e tekstit për më shumë 
informacion.

لمزید من الإرشادات أنصر الجزء النصي.
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 M18 AFG2

 5035 49 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 18 V / 2 A / 36 W
 100 - 240 V ~ 50/60 Hz / 1 A / 40 W
 1444 m3/h (850 CFM)
 2,91 kg
 3,34 kg ... 4,40 kg
 -18...+40 °C
 M18B...; M18HB...; M18FB
 M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

 59,31 db(A) / 3 dB(A)
 71,80 dB(A) / 3 dB(A)

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Тип
Производствен номер
Напрежение на батерията
DC вход
AC вход
Обем на въздушната струя макс.
Тегло без резервна батерия
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Препоръчителна околна температура при работа
Препоръчителни видове акумулаторни батерии
Препоръчителни зарядни устройства
Информация за шума: 
Измерените стойности са получени съобразно EN 60704.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане / Несигурност K 
Равнище на мощността на звука / Несигурност K 

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, 
илюстрации и спецификации за този електроинструмент. Пропуските при 
спазване на приведените по-долу указания могат да доведат до токов удар, пожар 
и/или тежки травми.

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът може да се ползва от лица нa пoвеце от 8 гoдини и от лица с нaмaлени 
физицески, сетивни или умствени спocoбнocти или липcа нa oпит и / или знaния, 
акo те бивaт кoнтрoлирaни или cа инcтруктирaни oтнocнo безoлаcната уиoтребa нa 
уредa и cа разбрали пpoизтицащите вcледcтвие нa тoвa oпacнocти.
Децата не трябвa дa игрaят c уредa.
Пoциcтвaне и пoддържaне не трябвa дa cе извършвa oт децa без нaблюдеие.
Използвайте само захранващия кабел, доставен от производителя.
Не работете с уреда в близост до открит огън и жар.
Не използвайте уреда в помещения с избухлива атмосфера.
Уредът да не се използва в помещения, в които може да се намират лесно 
възпламеними материали или газове.
Не оставяйте включения уред без надзор.
Уредът да не се използва на открито, когато вали дъжд.
Никога не покривайте или затваряйте предпазната решетка на вентилатора. Не 
блокирайте перката.
Не използвайте вентилатора без предпазна решетка или с неизправна такава.
Работете с уреда само в добре проветрено помещение.
Носете подходящо облекло. Не носете широко облекло и бижута. Дръжте косата, 
облеклото и ръкавиците на безопасно разстояние от подвижните части.
Свободните дрехи, накити или дълги коси могат да бъдат захванати от движещите 
части.
Акумулаторни батерии трябва да бъдат отстранени от уреда преди да бъдат 
заредени.
Ако уредът се съхранява дълго време неизползван, батериите трябва да бъдат 
отстранени.
Забранено е клемите на захранването да бъдат свързвани накъсо.
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при битовите отпадъци. 

Milwaukee предлага екологосъобразно събиране на старите акумулатори; моля 
попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети (опасност от късо 
съединение).
Зареждайте акумулаторните батерии само с подходящи зарядни устройства на 
Milwaukee от същата системна серия. Не зареждайте акумулаторни батерии от 
други системи.
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече батерийна течност. При допир с такава течност 
веднага измийте с вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана от късо 
съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното устройство в 
течности и се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи електричество, 
като солена вода, определени химикали, избелващи вещества или продукти, 
съдържащи избелващи вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Този уред е подходящ за търговска употреба, например в хотели, училища, 
болници, фабрики, магазини, офиси и за отдаване под наем.
Не използвайте продукта по начин, различен от този, който е посочен за нормална 
употреба.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се 
дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство и на 
акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва да се 
заредят напълно.
За възможно най-дълъг експлоатационен живот, акумулаторните батерии трябва 

след зареждане да се отстранят от зарядното устройство.
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
Съхранявайте акумулаторната батерия на сухо място при температура под 27 °C.
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

Защита от претоварване при литиево-йонни акумулаторни батерии
При претоварване на батерията вследствие на голямо потребление на енергия, 
например изключително високи въртящи моменти,  , внезапно спиране или късо 
съединение, електрическият инструмент вибрира в продължение на 5 секунди, 
мига индикаторът за зареждане и електрическият инструмент се изключва сам.
За да го включите повторно, освободете превключвателя и след това включете 
уреда. 
При екстремни натоварвания батерията се нагрява значително. В този случай 
всички светлини на индикатора за зареждане мигат дотогава, докато батерията 
се охлади. След изгасване на индикатора за зареждане можете да продължите 
работата с уреда.

Превоз на литиево-йонни батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз на 
опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с местните, 
националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без допълнителни 
изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет на 
законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката на превоза 
и самият превоз трябва да се извършват само от обучени лица. Целият процес 
трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне късо 
съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни инструкции.

ЗАЩИТА НА ДВИГАТЕЛЯ В ЗАВИСИМОСТ ОТ НАТОВАРВАНЕТО
Да се свързва само към еднофазен променлив ток и само към мрежово 
напрежение, посочено върху заводската табелка. Възможно е и свързване към 
контакт, който не е от тип шуко, понеже конструкцията е от защитен клас ІІ.
Преди всякакви работи по уреда извадете щепсела от контакта.
Свързвайте уреда към контакта само в изключено състояние.
Преди всяка употреба проверявайте уреда, свързващия кабел, акумулаторния 
пакет от удължителен кабел и щепсел за повреда или стареене. Повредените 
части да се поправят само от специалист.
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния обсег на машината. 
Кабелът да се отвежда от машината винаги назад.
След приключване на работата с уреда извадете щепсела от мрежата.

ПОЧИСТВАНЕ
Вентилационните шлици на машината да се поддържат винаги чисти.

ПОДДРЪЖКА
За да бъдат избегнати рискове за безопасността, смяната на кабела за свързване 
към мрежата трябва да се извършва от производителя или негов представител.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части на Milwaukee. 
Елементите, чиято подмяна не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на 
Milwaukee (вижте брошурата Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите на уреда при 
посочване на обозначение на машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

Моля, преди пускане на уреда в експлоатация прочетете 
внимателно инструкцията за употреба.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ!

Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете 
акумулатора.

Уредът е подходящ за използване само в помещения. Да не се 
излага на дъжд.

Електроинструмент от защитен клас II.

Подходящ за тропически климат до 40 ° C температура на 
околната среда

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да се събират и 
изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите.
Информирайте се от местните служби или от своя специализиран 
търговец относно фирмите за рециклиране и местата за 
събиране на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците на дребно 
могат са задължени да приемат безплатно върнатите обратно 
отпадъци от батерии и от електрическо и електронно оборудване.
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите отпадъци от 
батерии и отпадъци от електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) и 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да повлияят 
отрицателно на околната среда и на Вашето здраве, ако не се 
изхвърлят по екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия 
употребяван уред евентуално наличните в него лични данни.

n0
Oбороти на празен ход

V Напрежение

Постоянен ток

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

EurAsian знак за съответствие.

 Акумулаторен вентилатор

 ВНИМАНИЕ! 
Посочената в тази информационна брошура стойност на шумовите емисии е измерена чрез метод на изпитване, стандартизиран в EN 60704, и може да се използва за 
сравнение на инструменти помежду им. Тя е подходяща и за предварителна оценка на натоварването.
Посочената стойност на шумовите емисии представлява основните приложения на инструмента. Ако обаче инструментът се използва за други приложения или с други 
принадлежности, или е недостатъчно поддържан технически, стойността на шумовите емисии може да се отклонява. Това може чувствително да увеличи натоварването 
по време на целия работен цикъл.
За точна оценка на шумовото натоварване трябва да се вземат предвид и времената, когато инструментът е изключен или работи, но всъщност не се използва. Това може 
чувствително да намали натоварването по време на целия работен цикъл.
Определете допълнителни мерки за защита на оператора от шумовото въздействие, като например: техническа поддръжка на инструмента и на принадлежностите и 
организация на работните процеси.


